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	In the Name of Allah, The Most Merciful, The Bestower of Mercy.

	 

	 

	 


Introduction

	The story of Prophet Moses (Musa) and al-Khidr (peace be upon them both) is mentioned in detail in the verses in Surah al-Kahf and also in the lengthy hadeeth narrated by Imam al-Bukhaari (no. 3401) and Imam Muslim (no. 2380).

	 

	Many amazing lessons, reminders, and benefits are present in this story. This book will try to derive these lessons based on an authentic explanation of the Quran and the Hadeeth. By reading this book you will learn numerous impactful lessons that will change your way of thinking and help you start your journey towards becoming a righteous Muslim in search of beneficial knowledge. 

	 

	 

	 

	 

	 


 

	Verse 60

	 

	وَإِذ

	And when

	قَالَ

	said

	مُوسَىٰ

	Musa

	لِفَتَـٰهُ

	to his boy,

	لَآ

	"Not

	أَبْرَحُ

	I will cease

	حَتَّىٰٓ

	until

	أَبْلُغَ

	I reach

	مَجْمَعَ

	the junction

	ٱلْبَحْرَيْنِ

	(of) the two seas

	أَوْ

	or

	أَمْضِىَ

	I continue

	حُقُبًا

	(for) a long period."

	60

	 

	وَإِذۡ قَالَ مُوسَىٰ لِفَتَىٰهُ لَآ أَبۡرَحُ حَتَّىٰٓ أَبۡلُغَ مَجۡمَعَ ٱلۡبَحۡرَيۡنِ أَوۡ أَمۡضِيَ حُقُبٗا٦٠ [الكهف: 60] 

	 

	«And [mention] when Moses said to his servant, "I will not cease [traveling] until I reach the junction of the two seas or continue for a long period." (60) » [Al-Kahf: 60]

	 

	Narration of the Prophet (peace and blessings of Allah be upon him)

	 

	It is narrated in Sahih al-Bukhari that the Prophet (ﷺ) said (combined narrations):

	 

	أَنَّ مُوسَى قَامَ خَطِيبًا فِي بَنِي إِسْرَائِيلَ

	Once Moses stood up and addressed Bani Israel.

	فَسُئِلَ أَىُّ النَّاسِ أَعْلَمُ فَقَالَ أَنَا‏

	He was then asked about who was the most learned man amongst the people. He (Moses) said, ‘I’. (Moses was not aware of other messengers at his time, so he said that he is the most knowledgeable man)

	فَعَتَبَ اللَّهُ عَلَيْهِ إِذْ لَمْ يَرُدَّ الْعِلْمَ إِلَيْهِ‏.‏

	Allah then admonished him (censured Moses for not entrusting the knowledge of this affair, that is about who is the most knowledgeable man, to Allah) since he did not attribute absolute knowledge to Him (that is Allah. Moses should have said that Allah knows best).

	فَقَالَ لَهُ بَلَى، لِي عَبْدٌ بِمَجْمَعِ الْبَحْرَيْنِ هُوَ أَعْلَمُ مِنْكَ

	Then Allah said to him, ‘Yes, there is a Slave of Mine at the junction of the two seas who is more learned than you.’

	 

	Moses asked (Allah), ‘O my Lord! How can I meet him (the slave of Allah who is more knowledgeable than Moses)?

	 

	 قَالَ تَأْخُذُ حُوتًا، فَتَجْعَلُهُ فِي مِكْتَلٍ، حَيْثُمَا فَقَدْتَ الْحُوتَ فَهْوَ ثَمَّ ـ وَرُبَّمَا قَالَ فَهْوَ ثَمَّهْ

	Allah said, 'Take a fish and put it in a large basket and you will find him (the slave of Allah who is more knowledgeable than you) at the place where you will lose the fish.'

	وَأَخَذَ حُوتًا، فَجَعَلَهُ فِي مِكْتَلٍ، ثُمَّ انْطَلَقَ هُوَ وَفَتَاهُ يُوشَعُ بْنُ نُونٍ

	Moses took a fish and put it in a basket and proceeded along with his (servant) boy, Yusha` bin Nun

	فَقَالَ لِفَتَاهُ لاَ أُكَلِّفُكَ إِلاَّ أَنْ تُخْبِرَنِي بِحَيْثُ يُفَارِقُكَ الْحُوتُ‏.‏ قَالَ مَا كَلَّفْتَ كَثِيرًا 

	Then Moses said to his boy-servant "I don't want to trouble you, except that you should inform me as soon as this fish leaves you." He said (to Moses): "You have not demanded too much."

	 

	This narration of the Prophet (peace and blessings of Allah be upon him) will be continued simultaneously along with the explanation of the verses of the Quran. 

	 

	Explanation of the verse

	 

	وَإِذۡ قَالَ مُوسَىٰ لِفَتَىٰهُ

	And (mention) when Moses said to his servant (Yusha bin Nun)

	 

	The reason for Moses’s (peace be upon him) conversation with the boy, Yusha 'bin Nun (as mentioned in this verse), was because he had been told about one of Allah's servants at the junction of the two seas, who had knowledge that Moses had not been given, so he wanted to travel to meet him and take knowledge from him. Moses (peace be upon him) said to this boy-servant of his:

	 

	لَا أَبْرَحُ
(I will not give up) which means, I will keep on traveling,

	حَتَّىٰ أَبْلُغَ مَجْمَعَ الْبَحْرَيْنِ

	(until I reach the junction of the two seas) meaning, the place where the two seas meet.

	أَوْ أَمْضِيَ حُقُبًا

	(or a Huqub passes.) 

	 

	Which means, even in case I have to travel a very long time (I will keep on traveling to meet this slave of Allah). Ibn Jarir (Allah have mercy on him) said: "Some of the scholars of the Arabic language said that Huqub means a year…". 'Abdullah bin' Amr said: "Huqub means eighty years." Mujahid said, "Seventy years." 'Ali bin Abi Talhah reported that Ibn' Abbas said that it means a lifetime. Qatadah and Ibn Zayd said the same thing. This shows the longing, unwavering resolve, and eagerness of Moses which made him say these things to his servant. 

	 

	This also shows the great eagerness and determination of Prophet Moses (Musa – peace be upon him) to pursue goodness and seek knowledge. He said to his servant, who was constantly by his side at home and on the journey, whose name was Yusha ibn Nun, to whom Allah subsequently blessed with Prophethood. Moses clarified everything to his servant-boy so that there is no confusion and their travel together will be easy.

	 

	لا أَبْرَحُ حَتَّى أَبْلُغَ مَجْمَعَ الْبَحْرَيْنِ

	I won’t give up until I reach the junction of the two seas.

	 

	Moses was determined to carry on traveling even if this causes lengthy hardships and even if he became exhausted until he reaches his destination (the junction of the two seas and the place where the dead fish will come alive and he will lose the fish). In this place as mentioned in the narration of the Prophet (peace and blessings of Allah be upon him), he would find one of the knowledgeable slaves of Allah who had been given the knowledge that Moses did not possess. 

	 

	Al-Qurtubi says that in this event of Moses traveling to gain knowledge there is the wisdom of scholarly travels in order to increase one's knowledge. It also includes the principle of taking help from a servant or companion is such an endeavor instead of going on one's own. The verse also points to the importance of seizing the opportunities to meet noble souls and eminent scholars, even though their abodes are far away. This was a common practice among the previous generations of righteous scholars. Al-Bukhaaree mentioned that the Companion Jaabir ibn 'Abdillaah (Allah be pleased with him) traveled a month's journey to obtain a single hadith from another Companion, 'Abdullaah ibn Unays (Allah be pleased with him).

	 

	Musa (peace be upon him) was dedicated to acquiring knowledge. He was in no way proud of what he knows. Musa was one of the great Messengers of Allah but that did not stop him from learning from Khidr (the slave of Allah). To gain knowledge Musa had to travel. This shows that a person needs to struggle to gain knowledge. We should take a lesson from this incident and not be shy to learn from even someone who is younger than us. We should increase our knowledge. Musa (peace be upon him) had knowledge but wanted to increase in it. There is no limit to knowledge. 

	 

	 


Verse 61

	 

	فَلَمَّا

	But when

	بَلَغَا

	they reached

	مَجْمَعَ

	the junction

	بَيْنِهِمَا

	between them,

	نَسِيَا

	they forgot

	حُوتَهُمَا

	their fish,

	فَٱتَّخَذَ

	and it took

	سَبِيلَهُۥ

	its way

	فِى

	into

	ٱلْبَحْرِ

	the sea,

	سَرَبًا

	slipping away.

	 

	61

	 

	 

	فَلَمَّا بَلَغَا مَجۡمَعَ بَيۡنِهِمَا نَسِيَا حُوتَهُمَا فَٱتَّخَذَ سَبِيلَهُۥ فِي ٱلۡبَحۡرِ سَرَبٗا٦١ [الكهف: 61] 

	 

	«But when they reached the junction between them, they forgot their fish, and it took its course into the sea, slipping away (61) » [Al-Kahf: 61]

	 

	Continuation of the Narration of the Prophet (peace and blessings of Allah be upon him)

	 

	وَأَخَذَ حُوتًا، فَجَعَلَهُ فِي مِكْتَلٍ، ثُمَّ انْطَلَقَ هُوَ وَفَتَاهُ يُوشَعُ بْنُ نُونٍ، حَتَّى أَتَيَا الصَّخْرَةَ، وَضَعَا رُءُوسَهُمَا فَرَقَدَ مُوسَى

	Moses took a fish and put it in a basket and proceeded along with his (servant) boy, Yusha`bin Nun, till they reached the rock where they laid their heads (i.e., lay down). Moses slept

	وَاضْطَرَبَ الْحُوتُ فَخَرَجَ فَسَقَطَ فِي الْبَحْرِ، فَاتَّخَذَ سَبِيلَهُ فِي الْبَحْرِ سَرَبًا، فَأَمْسَكَ اللَّهُ عَنِ الْحُوتِ جِرْيَةَ الْمَاءِ، فَصَارَ مِثْلَ الطَّاقِ، فَقَالَ هَكَذَا مِثْلُ الطَّاقِ‏.‏ 

	the fish, moving out of the basket, fell into the sea. It took its way into the sea (straight) as in a tunnel. Allah stopped the flow of water over the fish and it became like an arch [the Prophet (ﷺ) pointed out this arch with his hands].

	فَبَيْنَمَا هُوَ فِي ظِلِّ صَخْرَةٍ فِي مَكَانٍ ثَرْيَانَ، إِذْ تَضَرَّبَ الْحُوتُ، وَمُوسَى نَائِمٌ، فَقَالَ فَتَاهُ لاَ أُوقِظُهُ حَتَّى إِذَا اسْتَيْقَظَ نَسِيَ أَنْ يُخْبِرَهُ

	While the attendant (Yusha) was in the shade of the rock at a wet place, the fish slipped out (alive) while Moses was sleeping. His attendant said (to himself), "I will not wake him”, but when he (Moses) woke up, he (Yusha) forgot to inform him.

	 

	 

	Explanation of verse 61

	 

	فَلَمَّا بَلَغَا مَجْمَعَ بَيْنِهِمَا نَسِيَا حُوتَهُمَا

	(But when they reached the junction of the two seas, they forgot their fish,)

	 

	Moses (peace be upon him) had been commanded to carry a salted fish with him, and it had been said to him that when he loses the fish, it will be a sign that he has reached his destination. Here they would find the slave of Allah for whom they were looking. So, they (Moses and Yusha) set out and traveled until they reached the junction between the two seas. They lay down to sleep there, and the fish came to life. It was in a vessel with Yusha (peace be upon him) and it jumped out of the vessel towards the sea. Yusha woke up and the fish fell into the water and began to swim through the water, leaving a trail or channel behind. The fish making its way into the sea was one of the signs. The first sign was when the two seas came together and the second sign is when they lose the fish. They missed the sign since Musa (peace be upon him) slept and though Yusha (peace be upon him) saw it he forgot to mention it to Musa. 

	
فَاتَّخَذَ سَبِيلَهُ فِي الْبَحْرِ سَرَبًا

	(and it took its way through the sea as in a tunnel.)

	 

	Which means it went like it was going through a tunnel on land. Ibn 'Abbas said, 'It left a trace (in the water) as if it were a rock.'

	 

	The sea parted when the fish exited the basket and entered the sea, and it began to swim in the sea. Normally when the fish swims in the sea, the water covers it. However, this was a sign from Allah, and the water split and it did not settle. This was a dead fish that came to life and then took this path, and this is
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